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摘要: 林纾是清朝末年优秀的文学翻译家ꎬ在他的译文中存在大量变译手法ꎮ 从顺应论交际语境的

物理世界方面看ꎬ这些变译是顺应了人们救国图存的目的ꎻ从社交世界方面看ꎬ是顺应了中国传统道

德ꎻ从心理世界方面看ꎬ顺应了译文读者的心理接受能力ꎮ
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　 　 清末民初的翻译活动是我国翻译史上的一次

高潮ꎬ其中最有名的是以严复为代表的学术翻译

和以林纾为代表的文学翻译ꎮ 康有为曾评价说:
“译才并世数严林”ꎮ 林纾(１８５２－１９２４ 年) ꎬ字琴

南ꎬ光绪举人ꎮ 他虽然不懂外语ꎬ但是依靠他人口

述意思ꎬ在将近 ３０ 年的时间内ꎬ翻译了 １８４ 部外

国小说ꎮ 林纾翻译的小说在当时产生了巨大的影

响ꎮ 他的译作“第一次使中国读者接触到这些外

国文 学 作 品ꎬ 引 起 了 他 们 对 外 国 文 学 的 兴

趣” [１]１２１ꎮ
林纾文字功底深厚ꎬ译作文笔优美ꎬ引人入

胜ꎮ 钱钟书先生对林纾的译作给予了极高的评

价ꎬ他说:“接触了林译ꎬ我才知道西洋小说会那

么迷人ꎮ” [２]他甚至还说:“自己宁可读林纾的译

文ꎬ不乐意读哈葛德的原文ꎮ” [３] 林纾翻译中出现

大量对原作的增删、替换等翻译手法ꎬ这些统称为

变译ꎮ 变译指“采用扩充、取舍、浓缩、阐释、补
充、合并、改造等变通手段摄取原作中心内容或部

分内容的翻译活动”ꎮ[４] 本文试图从语用顺应论

交际语境的角度出发ꎬ探析林纾翻译中变译现象ꎬ
对他翻译的策略进行合理解释ꎬ以期提供一个新

的视角探讨林纾翻译ꎮ
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一、翻译中的选择与顺应

顺应论是一种语用综观论ꎬ从认知、社会、文
化的整体角度对语言现象的综观ꎮ 它既涉及语言

外部因素的宏观研究ꎬ又涉及语言内部因素的微

观研究ꎮ 顺应论认为“使用语言必然包括连续不

断地做选择” [５]５５ꎮ 选择发生在语言的每一个层

面上ꎮ 语言使用者之所以在使用语言过程中可以

做各种选择是因为语言具有以下三个特征:变异

性( ｖａｒｉａｂｉｌｉｔｙ)、协商性 ( ｎｅｇｏｔｉａｂｉｌｉｔｙ) 和顺应性

(ａｄａｐｔａｂｉｌｉｔｙ)ꎮ变异性指语言具有一系列可供选

择的可能性ꎻ协商性指语言选择不按机械方式ꎬ也
不按严格的形式—功能关系ꎬ而是基于高度灵活

性的原则和策略进行的ꎻ顺应性指使用者从一系

列可供选择的可能选项中做出可协商的语言选

择ꎬ以满足基本的人类交际需求ꎮ “变异性和协

商性是基础ꎬ顺应性是根本ꎮ” [６] 在选择与顺应的

关系中ꎬ选择是手段ꎬ顺应是目的和结果ꎮ 既然选

择是普遍存在的ꎬ顺应也自然具有普遍性ꎮ “翻
译过程存在大量的适应、选择、保留、淘汰等现象ꎬ
译者又总会进行大量的适应、选择、保留、淘汰等

操作ꎮ” [７] “翻译的选择问题贯穿于翻译的全过

程ꎬ无论是‘译什么’ꎬ还是‘怎么译’ꎬ都涉及到译

者的选择ꎮ” [８]林纾的翻译自然也不例外ꎬ从宏观

的翻译文本的选择ꎬ到微观的具体某个词语的翻

译ꎬ无不渗透着译者的选择与顺应ꎮ
顺应论的理论框架主要包括四个研究维度ꎬ

即顺应的语境相关成分 ( ｃｏｎｔｅｘｔｕａｌ ｃｏｒｒｅｌａｔｅｓ ｏｆ
ａｄａｐｔａｂｉｌｉｔｙ)ꎬ顺应的结构对象(ｓｔｒｕｃｔｕｒａｌ ｏｂｊｅｃｔｓ ｏｆ
ａｄａｐｔａｂｉｌｉｔｙ)ꎬ顺应的动态过程 ( ｔｈｅ ｄｙｎａｍｉｃｓ ｏｆ
ａｄａｐｔａｂｉｌｉｔｙ)ꎬ顺应过程的意识突显性(ｔｈｅ ｓａｌｉｅｎｃｅ
ｏｆ ａｄａｐｔａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓｅｓ)ꎮ 语境相关成分包括交际

语境(ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｖｅ ｃｏｎｔｅｘｔ)ꎬ即非语言语境和语

言语境(ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｃｏｎｔｅｘｔ)ꎮ 交际语境由语言使用

者、物理世界 ( ｐｈｙｓｉｃａｌ ｗｏｒｌｄ)、社交世界 ( ｓｏｃｉａｌ
ｗｏｒｌｄ)和心理世界(ｍｅｎｔａｌ ｗｏｒｌｄ)组成ꎮ “在翻译

中ꎬ译者必须顺应目的语语言的社会、文化语境ꎬ
也就是说ꎬ要顺应不同文化的社会政治制度、历史

渊源、意识形态、经济方式、时代背景、人文地理环

境、民族文化心理、思维方式、宗教信仰等ꎮ” [９]

“对译者而言ꎬ翻译语境既是制约又是工具ꎮ 制

约性体现在语境限定可供译者选择的可能性与范

围ꎻ 工具性体现在具体语境为译者原文解读和译

文表达提供依据ꎬ使译者能够通过与具体语境商

讨ꎬ应对语言变异性ꎬ在对语境顺应中译出功能充

分、文化适切的译文ꎮ” [１０]

二、林纾译文中变异动因

翻译作为一项跨文化交际活动ꎬ其中的主要

参与者是原文作者、译者和译文读者ꎮ 译者起着

桥梁作用ꎬ联结原文作者和译文读者ꎮ 原文作者

和译者的交际涉及的是原作ꎬ译者和译文读者的

交际涉及的是译作ꎮ 译者要想让译文被译文读者

接受ꎬ就要考虑译文读者所面临的交际语境中的

物理世界、社交世界和心理世界ꎮ
(一)顺应物理世界

物理世界中最重要的因素是时空指示关系ꎮ
具体到翻译当中ꎬ就是译者所面对的社会现实状

况ꎮ 林纾所处的年代是清朝末年ꎬ清政府软弱无

能ꎬ西方列强用坚船利炮敲开了中国的大门ꎬ迫使

清政府签订了一系列不平等条约ꎬ社会有识之士

面对这种状况痛心疾首ꎬ他们以各种方式表达救

国图存、唤醒民众的愿望ꎮ 面对这种状况ꎬ林纾认

为:“欲开民智ꎬ必立学堂ꎻ学堂功缓ꎬ不如立会演

说ꎻ演说又不易举ꎬ终之惟有译书ꎮ” [１１] 他将译书

当作一项报国实业ꎬ通过翻译外国文学作品ꎬ介绍

外国民族受压迫的屈辱史来警醒国人:要奋起反

抗ꎬ以求爱国保种ꎮ 林纾选择译书救国ꎬ可以说是

顺应了中国当时的现实环境ꎮ 从他的译作中可以

看出ꎬ他对小说内容做了适当的改动ꎬ以顺应当时

的社会现实ꎬ将作品与社会现实联系起来ꎮ 他通

过翻译的小说内容影射当时的社会问题ꎬ警醒民

众要意识到这些问题并寻求解决之道ꎮ 这样的顺

应让作品具有强烈的反映、批判社会现实的功能ꎮ
«黑奴吁天录»便是林纾顺应此目的而选择

翻译的小说代表ꎮ 该书原著是 Ｈａｒｒｉｅｔ Ｂｅｅｃｈｅｒ
Ｓｔｏｗｅ 所写的 Ｕｎｃｌｅ Ｔｏｍ’ ｓ Ｃａｂｉｎꎬ反映了美国黑

人奴隶的悲惨生活ꎮ 从小说题目的翻译来看ꎬ林
纾不是按照原小说题目翻译成«汤姆叔叔的小

屋»ꎬ而是改成«黑奴吁天录»ꎮ 该题目强调了黑

奴这一特定身份ꎬ以警醒国人如果不奋起反抗ꎬ将
来就有可能成为小说中所描写的状况悲惨的黑

奴ꎮ “吁天”反映了小说中黑奴的逆来顺受ꎮ 从

顺应论角度看ꎬ这种译法是林纾希望用小说唤醒

国人反抗外来侵略的意识ꎬ告诫国人要有民族危

机感ꎬ不要当亡国奴ꎮ 在小说的内容上ꎬ林纾也做
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了很多改动ꎬ以顺应当时交际语境中的物理世界ꎬ
同时宣扬自己的政治信念ꎮ 比如小说第 １１ 章ꎬ哲
而治要获得自由时说:“Ｉ’ ｌｌ ｆｉｇｈｔ ｆｏｒ ｍｙ ｌｉｂｅｒｔｙ ｔｏ
ｔｈｅ ｌａｓｔ ｂｒｅａｔｈ Ｉ ｂｒｅａｔｈｅ. Ｙｏｕ ｓａｙ ｙｏｕｒ ｆａｔｈｅｒｓ ｄｉｄ ｉｔꎻ
ｉｆ ｉｔ ｗａｓ ｒｉｇｈｔ ｆｏｒ ｔｈｅｍꎬ ｉｔ ｉｓ ｒｉｇｈｔ ｆｏｒ ｍｅ.”林纾翻译

为:“盖吾之自由ꎬ必与持压力者抵死争之ꎬ必胜

而后已ꎮ 且美国之自由ꎬ美国同英伦力争而得ꎮ
今吾之自由ꎬ必当力与美人争之ꎮ”该译文的第二

句话是林纾的变译ꎮ 此种添加不论是神来之笔ꎬ
还是有意为之ꎬ都包含了他的殷切期望ꎬ他用美国

获得自由是同英国抗争而得来的这句话ꎬ表达了

他的爱国情怀ꎬ希望国人要奋起反抗列强的侵略ꎬ
争取国家的独立与自由ꎮ 又比如在«萨克逊劫后

英雄略»第 １ 章中ꎬ “Ｂｙ Ｓｔ. Ｄｕｎｓｔａｎꎬ” ａｎｓｗｅｒｅｄ
Ｇｕｒｔｈꎬ “ｔｈｏｕ ｓｐｅａｋｅｓｔ ｂｕｔ ｓａｄ ｔｒｕｔｈｓꎻ ｌｉｔｔｌｅ ｉｓ ｌｅｆｔ ｔｏ
ｕｓ ｂｕｔ ｔｈｅ ａｉｒ ｗｅ ｂｒｅａｔｈｅꎬ ａｎｄ ｔｈａｔ ａｐｐｅａｒｓ ｔｏ ｈａｖｅ
ｂｅｅｎ ｒｅｓｅｒｖｅｄ ｗｉｔｈ ｍｕｃｈ ｈｅｓｉｔａｔｉｏｎꎬ ｓｏｌｅｌｙ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｐｕｒｐｏｓｅ ｏｆ ｅｎａｂｌｉｎｇ ｕｓ ｔｏ ｅｎｄｕｒｅ ｔｈｅ ｔａｓｋｓ ｔｈｅｙ ｌａｙ
ｕｐｏｎ ｏｕｒ ｓｈｏｕｌｄｅｒｓ.” 林纾翻译为:“歌斯叹曰:‘天
乎! 汝所言当也ꎮ 今亡国之余ꎬ凡诸物产悉归法

人掌握ꎬ惟此区区空气属我辈耳ꎮ 此空气允余呼

吸者ꎬ正须我力为之役ꎬ若不须我者ꎬ并此空气亦

靳之耳ꎮ’”正如日有所思ꎬ夜有所梦ꎬ在此译文

中ꎬ加入了“亡国”ꎬ反映了他心中时时忧虑国家

命运ꎬ影射当时的社会问题ꎮ 因此从顺应论角度

看ꎬ林纾译文中的此类变译顺应物理世界中的救

国这个主题ꎬ反映了他的家国情怀ꎮ
(二)顺应社交世界

社交世界指语言做出顺应的社会因素ꎮ 从原

则上来说ꎬ这些社会因素的范围是无限的ꎬ其中大

多数因素和社会场景(ｓｏｃｉａｌ ｓｅｔｔｉｎｇｓ)或公共制度

(ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ)存在着性质上的联系ꎮ 文化及其生

发出来的规范和价值观最能反映社交世界与语言

选择关系的成分ꎮ 此外ꎬ社交世界还包括社会阶

层、种族性(ｅｔｈｎｉｃｉｔｙ)及种族、民族、语言集团、宗
教、年龄、受教育的程度、职业、亲属关系、性别、性
别优先等等ꎮ[５]９１－９４

林纾常常将西方故事与中国传统道德相结

合ꎬ寻找二者的共同点ꎬ将小说内容纳入中国传统

社会秩序ꎮ 从顺应论角度看ꎬ这种译法顺应了当

时社会的道德标准ꎬ使译文符合人们的价值观念ꎮ
孝和义是儒家伦理中的重要观点、中国传统道德

的重要内容ꎬ也是中国人的主要精神观念ꎮ 他翻

译的很多小说书名都被冠以孝和义ꎮ 比如«英孝

子火山报仇录»«孝女耐儿传»«孝子悔过» «双孝

子噀血酬恩记»«孝友镜»«孝女履霜记» «巴黎四

义人录»«双雄义死录»等等ꎮ 又比如在«黑奴吁

天录»第 １０ 章中ꎬ汤姆说ꎬ“Ｏ! Ｍａｓ’ｒ Ｇｅｏｒｇｅꎬ ｙｅ
ｍｕｓｔｎ’ ｔ ｔａｌｋ ｓｏ’ ｂｏｕｔ ｙｅｒ ｆａｔｈｅｒ!”ꎬ乔治回答道ꎬ
“Ｌｏｒꎬ Ｕｎｃｌｅ Ｔｏｍ. Ｉ ｄｏｎ’ ｔ ｍｅａｎ ａｎｙｔｈｉｎｇ ｂａｄ.”被

翻译为“汤姆曰:‘小主人切勿以一奴之故ꎬ致家

法阻梗ꎬ于理非福ꎮ’乔治曰:‘吾自有道ꎬ亦不致

敢怒于二亲ꎮ’”译文中“致家法阻梗”ꎬ“亦不致敢

怒于二亲”都是译者添加的内容ꎮ 这样的译文体

现了中国传统的家庭伦理道德———父为子纲ꎮ 父

为主ꎬ子为从ꎮ 子女要遵守家法ꎬ孝敬父母ꎬ遵从

父母的意愿ꎮ
林纾在翻译中ꎬ对于一些不符合封建礼教思

想的部分进行了删减ꎮ 在«黑奴吁天录»中有大

量与宗教描写有关的内容ꎮ 在不影响情节叙述的

情况下ꎬ这些内容被删除ꎬ而代之以中国传统道德

观念ꎮ “原著体现在情节上的‘辩证统一’是基督

教价值观带给黑奴的心灵感召和精神归宿ꎻ译本

取而代之的是另一种意识形态———传统中国道德

所涵盖的道德提升ꎮ” [１２] 在小说第 １４ 章ꎬ圣格来

问夜娃为什么要买黑奴ꎬ夜娃回答: “ Ｉ ｗａｎｔ ｔｏ
ｍａｋｅ ｈｉｍ ｈａｐｐｙ.”夜娃这样回答是出于她的基督

教信仰ꎬ她买下汤姆就是为了让他快乐ꎮ 但是林

纾的译文是:“此奴于水中救吾性命ꎬ故欲得之ꎮ”
因为前文有汤姆不顾危险救她的情节ꎬ这样翻译

不仅淡化了小说的宗教观念ꎬ使小说内容顺应了

中国知恩图报的传统美德ꎬ对于小说故事情节的

衔接又显得合情合理ꎮ 又比如ꎬ小说中意里赛说:
“Ｉ ａｌｗａｙｓ ｔｈｏｕｇｈｔ ｔｈａｔ Ｉ ｍｕｓｔ ｏｂｅｙ ｍｙ ｍａｓｔｅｒ ａｎｄ
ｍｉｓｔｒｅｓｓ ｏｒ Ｉ ｃｏｕｌｄｎ’ｔ ｂｅ ａ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ.”这句话被翻

译为“以吾之意ꎬ必以主人之礼争之ꎬ唯命是听ꎮ”
小说原文的原意是如果不听从主人的命令ꎬ就不

是一个好的基督徒ꎮ 在译文中跟宗教有关的内容

被删除了ꎬ代之以中国传统的主仆关系叙述ꎬ将内

容框在中国封建礼教上ꎬ体现的是对当时社交世

界的顺应ꎮ
(三) 顺应心理世界

心理世界包括交际双方的个性、情感、信念、
欲望、愿望、动机、意图等认知和情感方面的因

素ꎮ[５]８７－９０因此在翻译当中ꎬ译者就要考虑译文读

者对译文的心理接受能力ꎬ让译文顺应读者的心
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理世界ꎮ 比如在译文的语言选择上ꎬ林纾翻译小

说的主要读者对象是文化人ꎬ其译书的目的之一

是争取他们的理解和支持ꎬ推动国家的政治改革ꎮ
古文在古代、近代文人中享有极高的地位ꎬ“在语

言方面ꎬ古代传统文学是以文言为最明显特征的ꎮ
从汉到晚清ꎬ文言一直占居着文学殿堂的中心ꎬ被
认为是文学的正宗ꎮ” [１３] 加上林纾拥有极高的古

文修养ꎬ因此他选择用文言翻译小说ꎮ 林纾所写

的优美典雅的古文是推动小说流行ꎬ让小说被读

者接受的重要因素ꎬ“他的洗练明快ꎬ流畅隽永的

文笔ꎬ极富艺术表现力ꎮ 写景、叙事、抒情均能曲

尽其妙ꎬ颇受读者喜爱ꎮ” [１４] 他“成功利用了古文

在士大夫文人心目中的权威性ꎬ因此极大地提高

了小说的地位ꎮ” [１３]

此外ꎬ译文中的一些变译可以看出译者考虑

到了中国读者的阅读习惯ꎬ顺应了读者的心理世

界ꎮ 比如用归化手法ꎬ甚至使人看不出这是翻译

的小说ꎮ 中国传统小说多按时间顺序描写ꎬ而西

方小说常有倒叙、插叙等手法ꎮ 当碰到这些内容

时ꎬ常加上提示该内容不是按正常时间顺序发生

的话语ꎬ比如“此盖补述之言也”等ꎬ以保证读者

明白ꎮ 林纾在译文中做的一些增删是“顺应中国

人民的表达习惯和熟悉的表现形式ꎮ” [１５] 由于中

国传统小说多采取第三人称的视角叙述ꎬ林纾翻

译初期的作品中ꎬ常常将第一人称的叙述模式改

成第三人称模式ꎬ以适应中国读者的认知习惯ꎮ
比如在«块肉余生述»中ꎬ把“我”改成“大卫􀅰考

伯菲而”ꎬ在«巴黎茶花女遗事»中将叙述者“我”
改成“小仲马”ꎬ在«离恨天»中将“我”改成“著书

者”等ꎮ 在小说主要人物出场时ꎬ林纾总要加上

一些文字介绍人物的身世、性格等等ꎮ 这种做法

沿用了传统小说的写作方法ꎬ让读者增加对人物

的了解ꎮ 由于东西方文化差异巨大ꎬ有些内容不

加详说ꎬ读者恐不理解ꎬ在这种情况下ꎬ常采用加

注的形式ꎬ向读者解释ꎮ 比如«黑奴吁天录»中ꎬ
出现“天主保佑主母(此西人自明心迹之辞)”ꎬ
“彼夫妇在蜜月期内ꎬ两情析合无间(蜜月者ꎬ西
人娶妇时ꎬ既挟其妇游历而归)”等等ꎬ都是考虑

到了读者的认知水平、心理接受程度ꎮ

三、结语

总之ꎬ在翻译当中ꎬ译者面临各种不同的选

择ꎬ并要做出适当的顺应ꎮ 从顺应论角度看ꎬ林纾

翻译当中的变译是对当时交际语境的顺应ꎮ 从物

理世界方面看ꎬ顺应了当时社会有识之士警醒民

众、救国图存的目的ꎮ 从社交世界方面看ꎬ顺应了

当时统治中国的传统道德ꎮ 从心理世界方面看ꎬ
顺应了译文读者的心理接受能力ꎬ以符合读者的

阅读习惯ꎬ使译文更容易得到传播ꎮ
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